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none were kepb at the Depository until last year, when seven copies were
sold. The translation is that authorized by the famous synod of Dort
(1618.19), and is printed in Roman characters.

3rd., .Flemish :-This language differs very little from the Dutch, both form-
ing two dialeots of one lauguage, rather than two distinct ones. It is spoken
in the northern. and western provinces of Belgiumn; the prevailing languago
in the south-eastern provinces being Walloon, a Latin language nearly akin
to French. The total Flemisli-speaking population probably does not exceed
2,000,000, and the total nuxuber of Scriptures printed in tlîat language by
the Society4is littie more than 150,000 copies. It is not kept for sale in the
Toronto Depository.

4th., BngUll:-Of this language little need ho said here. Gradually
formed by the grafting of many words of French, Latin, and Celtic enigin,
upon an Anglo-Srxon stock, and spoken at first by a rude and warlike popu-
lation of a few thousande in South-Britain, it is now the dominant languago,
of a great empire, and is spoken in Great Britain, its colonies, and the
United States, by a population of at least 80,000,000.

The Bible was lirst translated into English by Wickliffe about 1380,
but our present version of the Scriptures is founded mainly upon that
made by William Tyndale, neanly 350 years ago. Tyndale did not live te
complote tho work (hie actually translated and publislied tle New Testament
in 1525, and in 1530 certain portions of the Ocld Testament), but the trans-
lation was finished by his friend, Miles Coverdale, and the wVhole Bible for
the first time published in the Enghish language in the year 153,!5. Ooverda&le's
portion of the work was inferior in execution te that of Tyndale, and when
Matthow's Bible (a revision of Tyndale's portion, with new translatioii of
the remaining books) was published two years afterwards, it soon superseded
that of Coverdale. Oranner's Bible (1539> wau a revision of Tyndale's;
Taverner's (same year) was based on Matthew's. In 2557 appeareci thz
Geneva Bible, a translation by several English divines -w'to had fled to that
city froni the persecutions c>f the bloody Mary. This edition was the first
printed in Roman letters (ail the previous 1-ransiations being in Olci Englh
type>, and was aIse the first divided into verses. In 15'68 appeared the
Bishops' Bible, which. was a revision of former translations by eight bishops
under the superinteiidence of Archbishop Parker ; and in 161.0, -the Douay
Bible (so called becauso pniinted at Douay in France), a translation from, the
Vulgate by Roman Catholie exiles. The latter lias evor sinco been the
,standard Roman Catholic version.

Ou.r present authonized version was undertaken with the sanction of
James I., and was made by forty-seven eminent scholars, appoînted by the
king. The work was finished in three years (1607-1610), and, without any
stops being taken to gain for it a preferenco, it quickly gained the forernost
place ; in the course of forty years ail other versions lad quietly succumbed
to it. It became, and has ever since remaincd, the Eikqlisk Bible.

The B. & F. Bible Society, theugh not forgetting the needs of other nations,
hias naturally issued English Bibles in vastly greater nuinhers than of any
other tongue, the number reported up to last year, being 34,470,000.
The issues of English Scriptures by the U. 0. Bible Society, since, its coin-
inencement, niay ho set dow.- in roun& numbers at 75,000.

We give the Lord's Frayer in oach of the above-mentioned, languages, for
comparison.

GERMA'N.

IUnser Vater in dem Rimmel, Dein Name werde geheiliget. Dein Reichi
komîne. Demn Wille geschlhe auf Erden, nie im. Hixmel. Unser tâaglicli
Brod eib uns heute. Und vergib uns unsere Sohiulden, mie wîr unsern,
Sedhuldigern vergeben. Und ftühre uns nicht in Versuchung, sondern erlÈôse
uns von dem. Uebel. Penn deim ist das Reich, und die Eraft, und d.ie Eerr-
liclikeit in, Ewigk-Leit. Amen.


